FORMULARIO DE ENCUESTA PARA EL PARLAMENTO EUROPEO

SOBRE « ACCESO NEGADO PADRES-HIJOS»

(OBSTACULIZACIÓN DE LA RELACIÓN PARENTOFILIAL EN ESPAÑA)

A:

	NOMBRE DEL PROGENITOR « SECUESTRADOR » U OBSTACULIZADOR DE LA RELACIÓN PARENTOFILIAL, (si es otro el sujeto agente de dicho impedimento, anótelo) / Name of the kidnapping parent or of the person who is obstructive of the parent-child relationship (if he/she were another person, please write his/her name)

.....................
	

	FECHA DE NACIMIENTO DE ÉSTE/ Date of birth
	

	PROFESIÓN/ Profession
	

	NACIONALIDAD / Nationality
	

	¿EN QUÉ PAÍS SE ENCUENTRAN EL PADRE « SECUESTRADOR/ALIENADOR » Y EL NIÑO EN ESTE MOMENTO? / At which country are the « kidnapper / alienator parent and the child at this stage?
	

	SI CONOCE LA RESIDENCIA ACTUAL DE SU HIJO/A, INDÍQUELA:

If you know the current residence of your son / daughter, write it
	


B:

	NOMBRE Y DIRECCIÓN DEL PADRE PERJUDICADO (USTED) / Name and address of left behind parent
	

	TELÉFONO TELEFONICO /Telephone number
	

	CORREO ELECTRÓNICO / Email address
	

	FECHA DE NACIMIENTO / Date of birth
	

	PROFESIÓN/PROFESSION
	

	NACIONALIDAD / Nationality
	

	PAÍS DE RESIDENCIA / Country of residence
	

	DIRECCIÓN POSTAL COMPLETA/ Full postal address
	

	ASOCIACIÓN QUE SE ENCARGA DE AYUDARLE /  name of the association that is helping you ?
	Asociación Nacional de Afectados del Síndrome de Alienación Parental (ANASAP)


C:

	1
	NOMBRE DEL NIÑO

NAME OF THE BOY/GIRL
	

	2
	FECHA DE NACIMIENTO

BIRTH DAY
	

	3
	EDAD DEL NIÑO EN EL MOMENTO DE INICIARSE EL « RECHAZO DE CONTACTO » O LA INTERRUPCIÓN DE LA RELACIÓN CON USTED

HOW OLD WAS THE CHILD AT THE MOMENT HE/SHE BEGAN TO REFUSE ANY CONTACT WITH YOU, OR OF THE INTERRUPTION OF THE RELATIONSHIP
	

	4
	NACIONALIDAD DEL NIÑO 

NATIONALITY OF THE BOY/GIRL
	

	5
	ÚLTIMO LUGAR DE RESIDENCIA ANTES DEL « RECHAZO DE CONTACTO »      

LAST RESIDENCE BEFORE THE MOMENT HE/SHE BEGAN TO REFUSE ANY CONTACT WITH YOU     
	

	6
	ESTADO CIVIL ACTUAL  DE LOS PADRES (SOLTEROS, CASADOS, DIVORCIADOS...) 

MARITAL STATUS OF THE PARENTS (SINGLE, MARRIED, DIVORCED, ETC)
	

	7
	¿QUIÉN TIENE LA CUSTODIA ?

WHO IS IN CHARGE OF CUSTODY ?
	

	8
	Anote la fecha de la PRIMERA SENTENCIA QUE ESTABLECIÓ DICHA CUSTODIA, y las fechas de sentencias ulteriores de modificación de medidas, si las ha habido.

WRITE THE DATE OF  THE FIRST CUSTODY JUDGEMENT, AND THE DATES OF ITS MODIFICATIONS, IF THE HAVE HAPPENED
	

	9-1
	SI USTED NO TIENE LA CUSTODIA ¿TIENE USTED DERECHO DE VISITAS?

IN CASE YOU WERE NOT IN CHARGE OF THE CUSTODY, DO YOU HAVE VISITATION RIGHTS ?
	

	9-2
	¿HA HABIDO INCUMPLIMIENTOS DEL RÉGIMEN DE VISITAS? 

CUÁNTOS

There has been a breach of the visiting arrangements? How many?
	

	9-3
	Si contestó SÍ en el apartado anterior, responda: ¿HA HABIDO SENTENCIAS QUE CONDENEN LOS INCUMPLIMIENTOS ?

 ¿CUÁNTAS ?

In case your previous answer were YES, please tell us if :

Has there been any judgement condemning the breach? How many?


	

	9-4
	Si contestó SÍ en el apartado anterior, responda :

· ¿LOS INCUMPLIMIENTOS HAN TENIDO ALGUNA CONSECUENCIA EN MATERIA CIVIL (CAMBIO DE CUSTODIA, ETC)?

If your previous answer were YES, tell us :

- have the breaches had any consequence in terms of custody, etc. ?
	

	10-1
	¿HA SIDO OBJETO SU HIJO/A DE MANIPULACIÓN PSICOLÓGICA POR PARTE DEL OTRO PROGENITOR PARA QUE LE RECHACE A USTED (SAP)? Describa brevemente el tipo de conducta manipulativa.

Has your son/daughter been psichologically manipulated by the other parent in order to refuse any contact to you (PAS) ? Describe in a short paragraph the manipulative behaviour
	

	10-2
	¿ESA CONDUCTA MANIPULATIVA HA DESARROLLADO EN SU HIJO/A UN RECHAZO A ESTAR CON USTED?

Has the manipulative behaviour developed a rejective actitude in your son/daughter to be in contact to you ?
	

	10-3
	LA CONDUCTA MANIPULATIVA SOBRE EL MENOR, ¿SE PUEDE DOCUMENTAR EN ALGÚN INFORME PSICOSOCIAL O EN ALGUNA PRUEBA  A LA QUE HAYA TENIDO ACCESO EL JUZGADO COMPETENTE?

Is the manipulative behaviour documented by any psichosocial report, or any other element available for the competent Court ?
	

	10-4
	En caso afirmativo, ¿HA TOMADO EL JUZGADO ALGUNA MEDIDA PARA ATAJAR EL DAÑO EN EL MENOR ?

If the answer were YES, have the Courts done anything in orden to reduce of avoid the damage to the child ?
	

	11-1
	¿HA SIDO VÍCTIMA USTED DE DENUNCIAS FALSAS POR VIOLENCIA CONTRA EL OTRO PROGENITOR O POR ABUSO SEXUAL INFANTIL, INTERPUESTAS POR EL OTRO PROGENITOR PARA IMPEDIR O LIMITARLE EL CONTACTO CON SU HIJO/A ? En caso afirmativo, diga cuántas y de qué naturaleza fueron las denuncias (HECHOS DENUNCIADOS).

Have you been the victim of false allegations for violence against the other parent OR child sexual abuse, brought by the other parent to prevent or limit contact with your child? If so, say how many and what type were the complaints (facts).


	

	11-2
	En caso afirmativo, responda : ¿CÓMO SE RESOLVIERON ESTAS DENUNCIAS (ARCHIVO, SOBRESEIMIENTO, ABSOLUCIÓN O CONDENA)?

If the answer were YES : How these complaints were resolved (File, declaration, acquittal or conviction)?


	

	11-3
	¿QUÉ CONSECUENCIAS NEGATIVAS TUVIERON ESTAS DENUNCIAS EN LA RELACIÓN DE USTED CON SU HIJO/A?

What negative consequences had these allegations in your relationship with your child?


	

	11-4
	¿HAN TENIDO LAS DENUNCIAS MANIFIESTAMENTE FALSAS ALGUNA CONSECUENCIA PUNITIVA EN LA PARTE DENUNCIANTE? ¿Y EN LAS MEDIDAS CIVILES QUE REGULAN LA RELACIÓN DE USTED CON SU HIJO/A ?

Have this  blatantly false allegations had any punitive consequence to the complainant? And in civilian measures that deal with the relationship between you and  your child?


	

	12-1
	¿HA CAMBIADO EL OTRO  PROGENITOR A SU HIJO DE CIUDAD O LUGAR DE RESIDENCIA SIN ACORDARLO CON USTED, CON EL FIN DE ALEJAR A SU HIJO DE USTED?

Has the other parent of your child moved him/her out of town or place of residence without telling you, in order to take him/her away from you?


	

	12-2
	En caso afirmativo, diga EN CUÁNTAS OCASIONES han cambiado la ciudad de residencia Y QUÉ DISTANCIAS existen entre dichos lugares. MENCIÓNELOS, (DENTRO O FUERA DE SU PAÍS)

If the answer were YES, say how many times the residence was changed, the distancies between such places (inside or outside your country)
	

	12-3
	EL CAMBIO DE RESIDENCIA NO ACORDADO, ¿HA LIMITADO O REDUCIDO LA RELACIÓN DE SU HIJO CON USTED? Explíquelo.

Has the change of residence limited o reduced the relationship with your child ? Explain.
	

	12-4
	LOS CAMBIOS DE RESIDENCIA DEL MENOR, ¿HAN PRODUCIDO DAÑO EMOCIONAL O PERJUICIO PSICOLÓGICO EN SU HIJO/A? Explíquelo

Has the changes of redidence of the child caused emotional or psichological damage to him/her ? Explain
	

	12-5
	¿HA TOMADO EL JUZGADO COMPETENTE ALGUNA MEDIDA PARA EVITAR O CORREGIR ESTE PERJUICIO CAUSADO EN EL MENOR ? 

Has the competent Court taken any 

measures to prevent or correct this injury caused to the child?
	

	13
	SI LA CAUSA DE SU PROHIBICIÓN O LIMITACIÓN DE ACCESO A SUS HIJOS ES OTRA, INDÍQUELA

If the prohibition o limitation of access to your child were any other, write about it.
	

	14
	OTROS DATOS DE INTERÉS

Any other useful piece of information
	


Acompañad este formulario de un resumen de vuestro caso de alrededor de 20 líneas. Más detalles le serán pronto solicitados por los investigadores del Parlamento Europeo, que contactarán con usted si fuera necesario.

Please write, together with this document, a resume of your case, 20 lines at most. Further details will then be asked directly by the people of the EP, would they find it necessary.

D : 

	RESUMEN DE SU CASO :

SUMMARY OF YOUR CASE :




FORMULARIO PARA REMITIR A info@anasap.org
Questionary to send back to: info@anasap.org 
your questionary will be given to the E/P authorities  //  Este documento cumplimentado será entregado a las autoridades del Parlamento Europeo encargadas.

